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HPUJIOXKEHUE

ITIOIIPABKA

Ha Pernament (EC) 2026/1844 na CbBera ot 23 10,14 2026 roguHa 3a u3MeHeHHe HA
Pernament (EC) Ne 269/2014 0THOCHO OrPAHMYMTETHH MEPKHU 110 OTHOIIEHNE HA IeCTBHS,
MOJAKONABAIIM WU 3aCTPALIABAIIM TEPUTOPUATHATA USAJIOCT, CYBEPEHUTETA H

HEe3aBMCHUMOCTTA HA YKpaiHa
(Opuyuanen secmnuk na Eeponetickus cvroz L, 2026/1844, 23 o 2026 2.)
Ha ctpanuna 3, unen 1, Touka 1, 6yksa 0)
emecmo:

,0)  BMBKBa C€ CICIHUAT naparpad:
1. Upes neporanus oT wieH 2 ...,
oa ce ueme:

,0)  BMBKBa C€ CICIHUAT naparpad:

oM. Upes neporanust ot uieH 2 ... .
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ANEXO
CORRECCION DE ERRORES

del Reglamento (UE) 2026/1844 del Consejo, de 23 de julio de 2026, por el que se modifica el
Reglamento (UE) n.° 269/2014 del Consejo, relativo a la adopcion de medidas restrictivas
respecto de acciones que menoscaban o amenazan la integridad territorial, la soberania y la

independencia de Ucrania
(Diario Oficial de la Union Europea L, 2026/1844, 23 de julio de 2026)
En la pagina 3, articulo 1, apartado 1, letra b):

donde dice:

«b) se inserta el apartado siguiente:
“S terdecies. Como excepcion a lo dispuesto en el articulo 2, [...].”»,
debe decir:

«b)  seinserta el apartado siguiente:

“5 quaterdecies. Como excepcion a lo dispuesto en el articulo 2, [...].”».
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OPRAVA

PRILOHA

narizeni Rady (EU) 2026/1844 ze dne 23. Cervence 2026, kterym se méni narizeni (EU) ¢.

269/2014 o omezujicich opatrenich vzhledem k ¢innostem narusSujicim nebo ohroZujicim

uzemni celistvost, svrchovanost a nezavislost Ukrajiny

(Uredni véstnik Evropské unie L, 2026/1844, 23. cervence 2026)

Strana 3, ¢lanek 1 bod 1) pism. b)
Misto:

,b)  vklada se novy odstavec, ktery zni:

,»Ol. Odchylné od odstavce 2 ...
ma byt:

D) vklada se novy odstavec, ktery zni:

(1113

,om.  Odchyln€ od odstavce 2 ...
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BILAG
BERIGTIGELSE

til Radets forordning (EU) 2026/1844 af 23. juli 2026 om 2ndring af forordning
(EU) nr. 269/2014 om restriktive foranstaltninger over for tiltag, der underminerer eller truer

Ukraines territoriale integritet, suverznitet og uafhaengighed
(Den Europeeiske Unions Tidende L, 2026/1844, 23. juli 2026)
Side 3, artikel 1, nr. 1), litra b)
1 stedet for:

"b)  Felgende stykke indsettes:
"5l Uanset artikel 2 ...""

leeses:

"b)  Felgende stykke indsattes:

"Sm. Uanset artikel 2 ..."".
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BERICHTIGUNG

ANHANG

der Verordnung (EU) 2026/1844 des Rates vom 23. Juli 2026 zur Anderung der Verordnung
(EU) Nr. 269/2014 iiber restriktive Maflnahmen angesichts von Handlungen,

die die territoriale Unversehrtheit, Souverinitit und Unabhiingigkeit der Ukraine

untergraben oder bedrohen

(Amtsblatt der Europdischen Union L, 2026/1844, 23. Juli 2026)

Seite 3, Artikel 1 Nummer 1 Buchstabe b
Anstatt:

,b)  Folgender Absatz wird eingefiigt:

»(51)  Abweichend von Artikel 2 ...

muss es heiffen.

,b)  Folgender Absatz wird eingefiigt:

,(5m) Abweichend von Artikel 2 ...

(1113

(1113
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LISA

PARANDUS

noukogu 23. juuli 2026. aasta mairuses (EL) 2026/1844, millega muudetakse mairust (EL) nr
269/2014, mis kasitleb piiravaid meetmeid seoses Ukraina territoriaalset terviklikkust,

suveridinsust ja soltumatust kahjustava voi ohustava tegevusega

(Euroopa Liidu Teataja L, 2026/1844, 23. juuli 2026)

Lehekiiljel 3 artikli 1 punkti 1 alapunktis b
asendatakse

,b)  lisatakse jargmine 15ige:

(Y333

,31.  Erandina artiklist 2 ...
jargmisega:

,b)  lisatakse jargmine 10ige:

(Y333

,Jm. Erandina artiklist 2 ...
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HAPAPTHMA

AIOPOQTIKO

10V Kavoviopov (EE) 2026/1844 tov Xvpfoviiov, g 23n¢ IovAiov 2026, yio Tiv Tpomomoinon
170V Kavoviopov (EE) ap10. 269/2014 oyeTikd pe TEPLOPIOTIKG PHETPO. VIO EVEPYELES TOV
VTOVOUEVOVY 1| GTELLOVY TNV E00PIKI] OKEPALOTITA, TNV KVprapyio Kot TNV aveEaptnoio g

Ovkpaviag
(Enionun Epnuepioo tns Evponaixns Evoons L, 2026/1844, 23n¢ loviiov 2026)

21t oehida 3, oto apbpo 1 onueio 1) otoryeio P):
ovti:
«B)  mapepPdrietor n axdAovdn Tapdypapog:

“51.  Kotd mapékkiion amd to apbpo 2, ...7"°»,
owafode:
«B)  mapepPdrietor n axdlovdn Tapdypapog:

2.

“Sry.  Kotd mapékkiion and to apbpo 2, ...7%».
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ANNEX
CORRIGENDUM

to Council Regulation (EU) 2026/1844 of 23 July 2026 amending Regulation (EU) No 269/2014
concerning restrictive measures in respect of actions undermining or threatening the
territorial integrity, sovereignty and independence of Ukraine

(Official Journal of the European Union L, 2026/1844, 23 July 2026)

On page 3, Article 1, point (1)(b)

for:

‘(b) the following paragraph is inserted:

299

“5l. By way of derogation from Article 2, ...,
read.:

‘(b)  the following paragraph is inserted:

299

“Sm. By way of derogation from Article 2, ...
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ANNEXE
RECTIFICATIF

au réglement (UE) 2026/1844 du Conseil du 23 juillet 2026 modifiant le reglement (UE)
n° 269/2014 concernant des mesures restrictives eu égard aux actions compromettant ou

menacant 1'intégrité territoriale, la souveraineté et I'indépendance de 1'Ukraine

(Journal officiel de I'Union européenne L, 2026/1844, 23 juillet 2026)

Page 3, article 1¥, point 1) b)

Au lieu de:

"b) le paragraphe suivant est inséré:
"51. Par dérogation a l'article 2, ..."

lire:

"b) le paragraphe suivant est inséré:

"5 quaterdecies. Par dérogation a l'article 2, ...
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IARSCRIBHINN

CEARTUCHAN

ar Rialachan (AE) 2026/1844 6n gCombhairle an 23 il 2026 lena leasaitear Rialachan (AE)
Uimh. 269/2014 a bhaineann le bearta sriantacha i ndail le gniomhaiochtai lena mbaintear an
bonn d’iomliine chriochach, de cheannasacht agus de neamhspleachas na hUcriine né ar

bagairt iad na gniomhaiochtai sin ar an méid sin
(Iris Oifigiuil an Aontais Eorpaigh L, 2026/1844, 23 Iuil 2026)
Ar leathanach 3, Airteagal 1, pointe (1)(b)
in ionad:

‘(b) cuirtear isteach an mhir seo a leanas:
“5l.  De mhaolu ar Airteagal 2, ...,
léitear:

‘(b) cuirtear isteach an mhir seo a leanas:

“Sm. De mhaolt ar Airteagal 2, ...,
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PRILOG
ISPRAVAK

Uredbe Vijec¢a (EU) 2026/1844 od 23. srpnja 2026. o izmjeni Uredbe (EU) br. 269/2014 o
mjerama ograni¢avanja u odnosu na djelovanja koja podrivaju ili ugrozavaju teritorijalnu

cjelovitost, suverenost i neovisnost Ukrajine

(Sluzbeni list Europske unije L, 2026/1844, 23. srpnja 2026.)

Na stranici 3., u ¢lanku 1. tocki 1. podtocki (b)
umjesto:
»(b)  umece se sljedeci stavak:

,5.1  Odstupajuéi od ¢lanka 2., ...
treba stajati:
»(b)  umece se sljedeci stavak:

,5.m Odstupajuéi od ¢lanka 2., ...
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ALLEGATO
RETTIFICA

del regolamento (UE) 2026/1844 del Consiglio, del 23 luglio 2026, che modifica il regolamento
(UE) n. 269/2014 concernente misure restrittive relative ad azioni che compromettono o

minacciano I’integrita territoriale, la sovranita e ’indipendenza dell’Ucraina
(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L, 2026/1844, 23 luglio 2026)
Pagina 3, articolo 1, punto 1, lettera b):
anziché:

"5 terdecies. In deroga all’articolo 2, ..."

leggasi:

"5 quaterdecies. In deroga all’articolo 2, ...".
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PIELIKUMS
LABOJUMS

Padomes Regula (ES) 2026/1844 (2026. gada 23. jilijs), ar kuru groza Regulu (ES)
Nr. 269/2014 par ierobeZojoSiem pasakumiem attieciba uz darbibam, ar ko tiek grauta vai

apdraudeta Ukrainas teritoriala integritate, suverenitate un neatkariba
(Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis L, 2026/1844, 2026. gada 23. jilijs)
3. lappusg, 1. panta 1) punkta b) apakSpunkta:
tekstu:

“b)  ieklauj $adu punktu:

92999

“5.1.  Atkapjoties no 2. panta, ...
lasit sadi:

“b)  ieklauj $adu punktu:

2999

“S.m. Atkapjoties no 2. panta, ...””.
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PRIEDAS

2026 m. liepos 23 d. Tarybos reglamento (ES) 2026/1844,
kuriuo i§ dalies keiciamas Reglamentas (ES) Nr. 269/2014 dél ribojamyjy priemoniy,

taikytiny atsizZvelgiant | veiksmus, kuriais kenkiama Ukrainos teritoriniam vientisumui,

suverenitetui ir nepriklausomybei arba j juos késinamasi,

klaidy iStaisymas
(Europos Sqjungos oficialusis leidinys L, 2026/1844, 2026 m. liepos 23 d.)
3 puslapis, 1 straipsnis, 1 punktas, b papunktis:

yra:

,»D) jterpiama §i dalis:

»Jl.  Nukrypstant nuo 2 straipsnio, <...>*““
turi biti:
,b)  iterpiama $i dalis:

»om. Nukrypstant nuo 2 straipsnio, <...>*““.
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MELLEKLET

HELYESBITES

az UKkrajna teriileti integritasat, szuverenitasat és fiiggetlenségét alaaso vagy fenyegeto
intézkedések miatti korlatozo intézkedésekrol szo6lo 269/2014/EU rendelet modositasarol szolo,

2026. julius 23-i (EU) 2026/1844 tanacsi rendelethez
(Az Europai Unio Hivatalos Lapja L, 2026/1844, 2026. julius 23.)
A 3. oldalon az 1. cikk (1) bekezdése b) pontjanak
szovege:
,»D) a cikk a kovetkezo bekezdéssel egésziil ki:

»(51) A 2. cikktdl eltérve, ...«”,

helyesen:

D) a cikk a kovetkezd bekezdéssel egésziil ki:

»(5m) A 2. cikktol eltérve, ...«”.
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ANNESS
RETTIFIKA

tar-Regolament tal-Kunsill (UE) 2026/1844 tat-23 ta’ Lulju 2026 li jemenda r-Regolament
(UE) Nru 269/2014 dwar mizuri restrittivi fir-rigward ta’ azzjonijiet li jdghajfu jew jheddu 1-

integrita territorjali, is-sovranita u l-indipendenza tal-Ukrajna
(1I-Gurnal Ufficjali tal-Unjoni Ewropea L, 2026/1844, tat-23 ta' Lulju 2026)
Fil-pagna 3, Artikolu 1, il-punt (1)(b)
minflok:
“(b)  jiddahhal il-paragrafu li gej:

“5l.  B'deroga mill-Artikolu 2...”,

aqra:

“(b)  jiddahhal il-paragrafu li gej:
“Sm. B'deroga mill-Artikolu 2...”.
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RECTIFICATIE

BIJLAGE

van Verordening (EU) 2026/1844 van de Raad van 23 juli 2026 tot wijziging van Verordening

(EU) nr. 269/2014 betreffende beperkende maatregelen met betrekking tot acties die de

territoriale integriteit, soevereiniteit en onafhankelijkheid van Oekraine ondermijnen of

bedreigen

(Publicatieblad van de Europese Unie L, 2026/1844, 23 juli 2026)

Bladzijde 3, artikel 1, punt 1, onder b):

in plaats van:

“b)  het volgende lid wordt ingevoegd:

2999
3

“5 terdecies. In afwijking van artikel 2 ...
lezen:

“b)  het volgende lid wordt ingevoegd:

“5S quaterdecies. In afwijking van artikel 2 ...””.
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SPROSTOWANIE

ZALACZNIK

do rozporzadzenia Rady (UE) 2026/1844 z dnia 23 lipca 2026 r. w sprawie zmiany

rozporzgdzenia (UE) nr 269/2014 w sprawie Srodkéw ograniczajacych w odniesieniu do

dzialan podwazajacych integralnos¢ terytorialna, suwerennos¢ i niezalezno$¢ Ukrainy lub im

zagrazajacych

(Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L, 2026/1844, 23 lipca 2026 r.)

Strona 3, art. 1 pkt 1 lit. b)
zamiast:
,b)  dodaje si¢ ustep w brzmieniu:
»5l.  Na zasadzie odst¢pstwa od art. 2
powinno byc¢:

,b)  dodaje si¢ ustep w brzmieniu:

»Sm. Na zasadzie odstepstwa od art. 2

2

2
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ANEXO
RETIFICACAO

do Regulamento (UE) 2026/1844 do Conselho, de 23 de julho de 2026, que altera o
Regulamento (UE) n.° 269/2014 que imp6e medidas restritivas no que diz respeito a agoes que
comprometam ou ameacem a integridade territorial, a soberania e a independéncia da

Ucrania
(«Jornal Oficial da Unido Europeia» L, 2026/1844, 23 de julho de 2026)
Na pagina 3, artigo 1.°, ponto 1, alinea b):
onde se lé:

«b)  Einserido o seguinte nimero:
“5-L. Em derrogagdo do artigo 2.°, (...)”;»,
leia-se:

«b)  E inserido o seguinte numero:

“5-M. Em derrogacao do artigo 2.°, (...)”";».
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ANEXA
RECTIFICARE

la Regulamentul (UE) 2026/1844 al Consiliului din 23 iulie 2026 de modificare a
Regulamentului (UE) nr. 269/2014 privind masuri restrictive in raport cu actiunile care

submineaza sau ameninta integritatea teritoriala, suveranitatea si independenta Ucrainei

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L, 2026/1844, 23 iulie 2026)

La pagina 3, articolul 1 punctul 1 litera (b):
in loc de:

»(D) se introduce urmatorul alineat:

«(51) Prin derogare de la articolul 2, ...”,

se citeste:

»(b)  se introduce urmatorul alineat:

«(5m) Prin derogare de la articolul 2, ...”.
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PRILOHA
KORIGENDUM

k nariadeniu Rady (EU) 2026/1844 z 23. jiila 2026,
ktorym sa meni nariadenie (EU) & 269/2014 o restriktivnych opatreniach
vzhPadom na konanie narusajice alebo ohrozujice

uzemnu celistvost’, zvrchovanost’ a nezavislost’ Ukrajiny
(Uradny vestnik Eurdpskej vinie L, 2026/1844, 23. jill 2026)
Strana 3, ¢lanok 1, bod 1, pismeno b)
namiesto:

,»D) vklada sa tento odsek:
“Sl. Odchylne od ¢lanku 2 ...“ “,

mad byt:

,»D) vklada sa tento odsek:
“5m. Odchylne od ¢lanku 2 ...« <.
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PRILOGA
POPRAVEK

Uredbe Sveta (EU) 2026/1844 z dne 23. julija 2026 o spremembi Uredbe (EU) §t. 269/2014 o
omejevalnih ukrepih v zvezi z dejanji, ki spodkopavajo ali ogrozajo ozemeljsko

nedotakljivost, suverenost in neodvisnost Ukrajine
(Uradni list Evropske unije L, 2026/1844, 23. julija 2026)
Stran 3, ¢len 1, tocka (1)(b):

besedilo:

“(b) vstavi se naslednji odstavek:

»Il. Z odstopanjem od ¢lena 2 ...*
se glasi:
“(b) vstavi se naslednji odstavek:
»om. 7 odstopanjem od ¢lena 2 ...*.
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OIKAISU

LIITE

neuvoston asetukseen (EU) 2026/1844, annettu 23 piivani heindkuuta 2026, Ukrainan

alueellista koskemattomuutta, suvereniteettia ja itseniisyytti heikentivien tai uhkaavien

toimien johdosta miarittivisti rajoittavista toimenpiteisti annetun asetuksen

(EU) N:0 269/2014 muuttamisesta

(Euroopan unionin virallinen lehti L, 2026/1844, 23. heindkuuta 2026)

Sivulla 3, 1 artiklan 1 kohdan b alakohdassa:
on:

”b)  lisdtddn kohta seuraavasti:

”51. Poiketen siitd, mitd 2 artiklassa sdddetdén, ...

pitdd olla:

”b)  lisdtddn kohta seuraavasti:

7”5 m. Poiketen siitd, mitd 2 artiklassa sdddetéén, ..

9999
3

92999
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RATTELSE

BILAGA

till radets forordning (EU) 2026/1844 av den 23 juli 2026 om dndring av forordning (EU) nr

269/2014 om restriktiva atgirder med avseende pa atgirder som undergriver eller hotar

Ukrainas territoriella integritet, suverinitet och oberoende

(Europeiska unionens officiella tidning L, 2026/1844, 23 juli 2026)

Sidan 3, artikel 1.1b

1 stdllet for:

’b) Foljande punkt ska inforas:

”51. Genom undantag fran artikel 2 ...

ska det sta:

’b) Foljande punkt ska infGras:

”5m. Genom undantag fran artikel 2 ...

299
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